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NEPEKNAL AK 3ACIBE MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALI:
HOBI NiAXoan A0 BUPIWLWEHHA NEPEKNAOALUBKUX SABOAHDb

Baxko He TIOTOAUTHUCEH 3 TUM, IO IS IePEKIaNanbKoi AISTIBHOCTI 1 HAYKH PO TMepeKIIaj HacTaau 100pi
yacH. 3a OCTaHHI JiBa Y4 TPU ACCATHIIITTS MEPEKIa]l CTaB K HIKOJHM IUIOJOHOCHOIO, MTOMITHOIO 1 TTOBa)KHOIO
IisuipHicTIO. | MOpyY 3 BIacHe mepexiaioM 3’sBHIaCh HOBA LIApHHA aKaJeMiYHOT HAyKH, SIKY CIIOYaTKy Ha3BaJIH
TPAHCIATOJIOTIETO, & TIOTIM MTePEeKIIaJ03HABCTBOM.

OckinbKu MOpIBHsUIBHA (LIONOTisS Ta KOJNOHIANi3M MOXYTh BXKE BB@XATHCSH ChepaMH JIOLCHKOL
JUSUTBHOCTI, SIKi BHUepHain cebe, 3aMiCThb HHUX 3 SBHJIMCS TPH HOBITHI IepeKiIajanbKi BIIKPHUTTS, SIKI CTaln
MOLITOBXOM JIJIsl OUIBII PETENbHOTO PO3IIIsAy MPOLEeCy Ta HACHIAKIB mepekiany. Xoda nepekianadi, a iHol
TaKOX JITepaTypHi KPUTHKH, PO3MIPKOBYBAJIM Haj IE€PEKIaJalbKOI MisUIbHICTIO, TaKy MAisJIBHICTH OyJI0
TEOPETH30BaHO B MeKax He3aJewKHOI cepr akaaeMiuHOi HayKH TUIbKH JIECh JIBa ACCATUIITTS ToMy, B 1980-Ti
poku. B Anrmi ta B Oarathox IHIIMX KpaiHaX aHTJIOMOBHOTO CBITY HAapOPKEHHS HAayKOBOI NWCIMILIIHH
nmepeKIaso3HaBcTBa  Oyno  o3HaMeHoBaHe  myoOmikamiero B 1980-my pomi  kamrm  C.baccHerr
«[TepexmanoznaBcTBo» (“Translation Studies™). Lle#t KOpOTKU BBiXHUI TOBITHIK BUAIIOB BETUKAM THPAXKEM 1
MaB BH3HAYHHWU BIUTHB, OyBImm mepeBumanuM B 1991 pomi i B 2002 pomi B OUIBII Cyd4acCHOMY TPETHOMY
BHUIAHHI.

Ilepen TumMm, sk 1€ BinOynoch, Oyab sSKe MOCTIDKEHHS IEpeKiany BiJHOCHIIOCH IO OJHI€l 3 JIBOX
JICIUILTIH: JTIHTBICTUKHM (MOBO3HABCTBa) UM MOPIBHAJIBHOT JiTepaTypu. TpaauuiiiHo nepekiaj po3risaaBcs K
YacTHHA JIIHIBICTUKY HA OCHOBI ITPUITYIIEHHS, 1110 IepeKiia — 1ie B3aeMois 1Box MoB. Kuura Jlx.Kerpopna A
Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics (1965) Oyna Ma0yTh OCTAHHBOIO BEIIHKOIO
HayKOBOIO TPAICl0, HAIMMCAHOI0 HA OCHOBI IHOTO MPHITYIICHHS, B SIKiif BIH BU3HAYMB MEPEKIIA K T€, IO MICTUTh B
co0i «3aMiHy 3HAYeHb MOBH OPHUTIHAITY, 3HAYEHHIMH MOBH Tiepekmany» [1, c.15].

Ta Hezabapom OyinoO MOMIYEHO, IO JITEPaTypHUH TEKCT CKIANAEThCS TOMOBHUM YHHOM HE 3 MOBHHUX
OJIMHUIIb, 2, (PaKTHYHO, 3 KYJBTYPHUX pealliii, MOBa K 332 CBOEIO CYTHICTIO € KyJBTYPHHUM IOCEPEAHUKOM. B
TPaIMLIIHUX AUCKYCIsIX TPOOIeMH TepeKiary, TOOTO OAMHHMIL, SIKi HaJ3BUYAHO Ba)XKKO IEPEKIIACTH, 3a3BHYal
XapaKTePH3yBATHCS AK «KYJIBTYPHO- -cnenwmiyni» - Hanpukiaz, kurta, dhoti, roti, loochi, dharma, karma, maya
€ IHIIMCHKUMH CJIOBaMHM 1 32 CBOIM 3HAUEHHSM HE BIINOBIZAIOTh MMOBHICTIO 3aXiJHUM COpOYKa, OpPIOKH, XJIiO,
PeJiris, BYNHKM MHUHYJIOTO 1 TEHIEPIIIHBOTO Yacy YH 1I031s.

Ta moTiM MpHUHATIIIO PO3YMIHHS TOTO, IO KYJIbTypHO-CIIEHU(pIYHUME € He TUTBKH TaKi OKpeMi OIMHUII, a
MOBa B IUIOMY, B Till UM iHIIIA Mipi, € crierudigHO0, U IEBHOTO KYJIBTYPHOTO CEPEIOBHINA, 10 SKOTO BOHA
BiTHOCUTBHCS UM 3 IKOTO MOX0oAuTk. ['inoTte3a Camip-Bopda, cTOCOBHO TOTO, III0 MOBa BU3HAYAE T PO3MEKOBYE
0co0IHBe CBITOOAYCHHS MOBLIB, B TOMY CEHCI, LII0 TOT0, YOro BOHH HE MOXKYTh CKa3aTH PiIHOK MOBOIO, BOHH
HE MOXKYTb HaBITh YSBHTH, 3/[A€ThCS HIATPUMYE TOYKY 30Dy, IIO KyIbTypHA CBO€p1I[H1CTL AyXKe TICHO
MOB’s13aHa 31 CBOEPiHICTIO MOBH. [TiABHINCHHS PISHOMAHITHOCTI KyIbTYPHHX MATEpiii TAKOXK MiAKPIMANIO Le
HOBEC 68,'-ICHHH MOBHU Ta KYJIbTYpPH, TaK, AK HC MOI'JIK LILOT'O 3pO6I/lTl/I nonepeu}n lllel Ta 1):Leam/1 yHlBepcanBMy

TakuM 4MHOM, 3 NapagUrMaTHYHOI TOYKH 30py, IEpeKNaj JITepaTypHOro TEKCTy IepecTaB OyTH
B33a€EMOJIIEI0 IBOX MOB, 200 JIe10 MEXaHIYHOTO TPOLEeCy JIHIBICTUYHOT «3aMiHW», ik BU3Ha4MB Horo Kerdopa.
BiH cTaB OipII CKITAIHUM TIPOIIECOM B3a€MOIIi TBOX KyIbTyp. OQUHAICIO IEpeKIaay € BkKe Oiblle He CIOBO
YW pedeHHs, He a03all uM CTOpiHKa, i HaBiTh HEe TeKCT. B MoBa i KynbTypa, B sIKil TEKCT OyIo CKIIaJeHo, cTaja
OJIMHUIICIO TepeKiIanay. YCBiJOMIICHHS 11boro aopedHo Oyno omucane sik "The Cultural Turn in Translation
Studies" («[1oBOPOT 10 KyJIBTYpH y MEPEKITaI03HABCTRI») B Ha3Bi IIaBH, HAIMUCAHOIO B ciiBaBTOpcTBi C.baccHeTT
ta A. JledeBp B ix kHu3i Translation, History and Culture (1990). Came ue i Oysi0 TuM (popmyIrOBaHHSIM Ta
BU3HAHHSM LILOTO MOBOPOTY A0 KYJBTYpPH Y NEPEKIaJI03HABCTBI, IKMH O3BOJIMB PO3LIMPUTH Ta TepedyryBaTu
TUCLUIUIIHY, a TakoX 3BUIBHUTH Ii BiJ BIJHOCHO MEXaHIYHMX 3ac00iB aHami3y, SKI € B PO3MOPSKEHHI
JIHTBICTUKH.

Ile cramocs Maie OJHOYACHO 3i 3BUIBHEHHSM TMEPEKIaN03HABCTBA BiJ MIAMOPSAKOBAHOCTI 1HIITIHN
JOUCLHMIUTIHI, U1t SIKOT BYSHHS IPO MEepeKiIan JOBIHI 4ac BBaXKAIOCS TOMOMIKHOIO CKJIaJOBOIO, IO CIYryBaja
BUKITIOYHO fK 3aci0, Bif MOpiBHsUIbHOL miteparypu. [IpudamHOI0 mboro OyB SK 3aHemaj camMoi HOPiBHAIBHOI
nireparypu, ocobmuBo B Criomydenux llltatax, ne pymriidHMH nmomroBX i PO3BHTKY JaBHO OyB 3BelEHHI
HaHIBeNb JiSUTEHICTIO 0araTOMOBHHMX €BPOIICHCHKUX EMITPAaHTIB 3 JaBHIX YaciB 1 JIO Ipyroi CBITOBOi BilHU, a
TaKOX 1 PO3BUTKOM IEPEKIIaI03HABCTBA.

Brpomoexk 1990-x pokiB, mapajieibHO 3 PO3BHTKOM IEPEKJIaJ03HABCTBA, MM TaKOX 3 IHTEPECOM
CIOCTEpIrajgl pPO3BUTOK OiMbIIOi Ta BIUIMBOBINIOI HAayKHM — KyJbTyposorii. OmHak, He OyJlI0 >OIJHOTO
BIJUYTHOTO MeEpeciueHHs MUX AWUCIMIUIH 4M B3aemomii Mk HuMH. Ha 1m0 HemocTaTHICTh 30MMKEHHSA YU
nepeciueHHs, 3HOBY K Taku Oyno 3BepHEHO yBary baccHerT Ta JledeBpa B ixHil HacTynHill kam3i Constructing
Cultures (1998), B sixuit octanHs rnaBa HazuBanacs "The Translation Turn in Cultural Studies" («IToBopot no
nepeKany B KyJIbTypPOIIOTrii»). BOHM 3a3Ha4MIIM, IO i «B3a€MONOB’S3aHi IUCUMIUHIY, K BOHH 1X Ha3BaJIH,
BIJIHIUIA BiJl CBOIX «30CEpEe/UKeHHX Ha €BpoI JpKepen», o0 BCTYIIUTH B «HOBY MDKHApOAHY (asy». Bonu
HaMITHIN 3arajibHy porpamy (nopsmox JICHHUI) 3 YOTUPHOX nyHKTlB SIKMH MOYKHa BIITHECTH SIK JI0 BYECHHS TIPO
nepeKsiaj], Tak i 10 KyJbTyposorii. BiH Bkirouae B cebe MOCHIIKEHHS TOTO, «SK 1 3 4OTO B PI3HHX KYyJbTypax
CKJIAIAIOTHCSl 00pa3n MHUCHbMEHHUKIB Ta TBOPIBY, NOCHIIKEHHS «IUISAXIB, 32 SKUMH TEKCTH CTalOTh KyIbTypHO
HEHTPAJBHUMH 3a MEXaMH KyJIbTYpH», Ta JOCIIDKEHHS METOAIB Ta NMPHHIMIIB Iepeknany. HapemTi, BoHn
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BUCTYTIAIOTH 32 «00’€JHAHHS METO/IiB», Ta HATOJIOMIYIOTh Ha CIIUIBHOCTI JUCIUILTIHAPHOTO METOY Ta OCHOBHOTO
MpeAMeTy TOCTIIPKEHHS BYEHHS MO TMEepeKNIaa Ta KyIbTYpPOJIOTii: «SKIIO IIi OaraTorpaHHI B3a€MOIIOB’sI3aHI
JUCIUILTIHA OYJyTh ICHYBaTH 130JbOBAHO, II€ MPHU3BEJE , 1O 3MCHIICHHS iX €()eKTUBHOCTI... JJocmimkeHHs
NepeKyany, sIK 1 JOCHIDKEHHS KyJNbTypH, NOTpedye BEJMKOI KijabKocTi mormsafiB. | momiOHuM dYmHOM,
BHUBUCHHS KYJIBTYPU 3aBXKIU BKIIOYAE B ceOe JOCITIKSHHS MPOICCIB KOJYBaHHS Ta JIEKOIYBaHHS, sSKi B
CBOIO YEpry € CKJIaJOBUMH YaCTHHAMHU IepeKnany» [2].

OpHak, el 3aKIuK A0 00 emHaHHS cuil 0e3 CyMHIBY He mouyiau. OIHI€I0 3 MOXIIMBUX MPHYUH L[EOTO
Moke OyTH TOW (aKT, 110, HE TUBIAYNCH HA CIIJIBHICTH NMPEIMETY i HAIpSIMKIB JOCTIDKEHHS, OIHIEIO 3
HaWBaXJIMBIIIUX PI3HUIP MK JBOMa B3a€MOIIOB’S3aHUMH AWUCIUILTIHAMHA € Te, IO KyJILTyponori;I HaBITHb
KOJIH 3afiMA€ThCsl HOMYIIPHOKO YK APYTOPSHOKO KY/IBTYPOO, Maiike 3aBXKIH Mae CIpaBy 3 OJHIEI0 MOBOIO, i
4acTo Ha TOMY BHCOKOMY Ta Ba)XKKOMY [UIS PO3YMIHHS piBHI, KUl 3BeThcs Teopis. B Toi cammii wac
MEePEKIIaI03HABCTBO, KM OW TEOPETHYHUM BOHO HE CTABajO dYac BiJl 4Yacy, IIOBUHHE OpPYIHHTH PyKH B
[IOHAMMEHIIIe TBOX MOBaX, TUIBKH OJ[HA 3 SKHX MOXXE OyTH aHTJiiChKOI0. B Oyab-skoMy BHIIAAKY, B TOH Yac,
SIK TIOBOPOT 10 KYJILTYPH y BUCHHI PO MEPEKIa]] BKE CTaB TpaHCHopMaliiHUM MEPEOCMHUCIICHHSAM, TIOBOPOT 10
MIEPEeKNIaay B KyJIbTYPOJIOTii BCe Ie 3aJHIIa€ThCsl HE3MIICHEHHUM Oa’kaHHSAM, BUKOHAHHS SKOTO MOYKHA TUJIBKH
KOJIUCH OYiKYyBaTH.
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Summary
Lately it has begun to be noticed that not only are such particular items culture-specific but indeed the
whole language is specific to the particular cultural surrounding. The translation became a transaction between
two languages, but a more complex negotiation between two cultures. The unit of translation was no longer a
word or a sentence or a paragraph or a page, but the whole language and culture in which the text was
constituted.

I. B. Ky3Heyoea

NEPEKNAA KYJIbTYPHO-3ABAPBJIEHHUX CJlIB

KosxHa kpaiHa, KO)KHUH HapoJ, KO>KHa MICIIEBICTh MalOTh CBOi OCOONMBI YMOBH DPO3BHTKY, SIKi € i
XapaKTepHUMH pHCaMH, SIKi BIIPI3HSAIOTH pi3HI KyJlbTypH, Hajgaloud iM IIOCh OcoOHcTe, Ha/J3BHYAlHE,
HETMOBTOPHE. Y KOXKHIN MOBI ICHYIOTh CIICIIiajbHI CJIOBA, SKI HAJIEKATh IO HAI[IOHAIHLHOI JICKCHKH, HE MAarO4d
MOBHUX aHAJIOTIB B IHIIKUX MOBax. Taki CJI0Ba HA3UBAIOTh KYJIbTYPHO-3a0apBICHUMH CIIOBaMH, a0 peastisiMu.

[Tepexnan peaniii — e YacTUHA BEIUKOI 1 BXKJIMBOI IpoOJEeMHU mepeaadi HamioHATBHOI 1 iCTOpUYHOL
CBOEPIIHOCTI, SIKA CXOTUTH 10 CaMOTO 3apOoDKEHHS Teopii mepekiamy sIK caMmocTiiHoi mucuuiutiHd. Peamii
BXOJATH JIO CKJIay O€3eKBIBAICHTHOI JIEKCHKH, aJiec HAJIS)KATh JI0 HAWMEHIII BUBUYCHHUX JTIHIBICTUYHHUX OJMHHIIb

VY nepeknazo3HaBYMX Mparsix CIOBO “pealtisi” K TepMiH 3’sBuiocs y 40-X pokax. Yrepiie Horo BXKHB
Bigomuii daxisens A. @enopos y npaui “O xynoxectBeHHOM nepeoze” (1941) [1, ¢.250-251].

Takox, TepMmiH “peanis” 3ycTpiuaetbcs y Kanaumpartcbkid muceprauii [.IllatkoBa 1952 poky,
NPUCBSYEHIN Mpo0eMam, 1110 BUHUKAIOTh NPH MepekiIaji 0e3eKBiBaIeHTHOT JIEKCHUKH.

Y 1952 pomi JI. CoGoneB ymepine naB BH3HAUYEHHS TepMiHA ‘‘peamiss’ SIK JEKCHYHO! OIWHMILL:
“TepmiHOoM “peaytii” MO3HA4aOTh MOOYTOBI i cnenu(iYHO HALIOHAJBHI CJIOBa Il 3BOPOTH, II0 HE MAaIOTh
€KBiBaJICHTIB y MOOYTI, a OTXKe, i B MOBaX iHIKX HapomiB” [2, c.24].

HalirmmOmre 1m0 mepekiamo3HaBUy KaTeropiro, a came peajii, ONpalsOBYBaIH OONTapchKi
nepeknano3Hasii — C.Biaxos ta C.®nopun. Bonu € aBropamu kauru “HenepeBonumoe B nepeBoae” (1980), i,
SK MU BB2XAEMO [l HAHTOYHIlC BU3HAYCHHs pealiil: “lle cioBa i CIOBOCHONYYCHHS, IO HA3MBAIOTH
00’€KTH, XapaKTepHi [uisl )KUTTS ( HOOYTY, KYJIBTYPH, COLIAILHOTO 1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OJJHOTO Hapomy i
qyxi uis iHmoro” [3, ¢.438].

OxpiM nux OGodrapchKHX BUEHHX MpoOIeMaMH IMepeKiaay peaiiii Takox 3aimanucs A.B. ®emopos,
JLLH. Co6ones, B.H. Komiccapos, Bi. Poccensc, A.I.Penxep, A.Jl. Ilsetinep, P.I1. 3apiBuak, O.®. bypbax,
JI.C. BapxynapoB, A.A.Mopo3 Ta 6arato iHIIHIX Hepema;[omaBuiB

Takum 9rHOM, 0a4nMMoO, IIO JOCHIPKCHHIO pealiii Oyno npucBsdeHo Oarato mpaub (axiBiB i
nocnigaukiB. Ls npo6neMa BUBYCHA JIOCHTH TIMOOKO 1 BMINO, aje Ha Hall MOIIAJ, BOHA BCE OJHO
3aIMIIAETHCS aKTyaJIbHOIO 1, B SIKIMCH Mipi, HOBOIO JUIsl CY4aCHHX BYEHHX, TOMY IO JKUTTS JIIOJieH HE CTOITh Ha
OJTHOMY MICIIi, BOHO PO3BHBAETHCS, a 3 IIUM 3’SIBIIIOTHCS HOBI peajtii, MOHATTS, SAKi I¢ TpeOa BUBUUTH, TKUM
He OyJio NpHIUIEHO JOCHUTh yBarh. Takox, I mpoOjemMa akTyaibHa, TOMY LIO MOXXHa BHHAWTH Ti cdepH
JOCIIKeHHS pealiil, siki He Oynu e xyke 7o0pe BUBYEHI 1 CipoOyBaTH JAOCTIANTH PEaliio B IUX HEBIJOMHUX
00J1acTsX.
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